
 
 

Všeobecné obchodní podmínky 
 
 

I. Všeobecné informace  

1. Dodávky provádíme podle následujících obchodních podmínek, i když při trvalých obchodních vztazích 
se na ně později nebudeme výslovně odvolávat. Odporující podmínky zákazníka jsou pro nás neplatné. 
Mlčení k potvrzení zakázek, které odkazují na odlišné obchodní podmínky, nelze považovat za souhlas. 
Převzetím naší dodávky deklaruje zákazník neodvolatelně souhlas s našimi obchodními podmínkami. 

2. Všechny nabídky které vydává KNUTH jsou nezávazné. Objednávky platí jako přijaté až od písemného 
potvrzení KNUTH. Naše potvrzení zakázky je pro obsah smlouvy určující, jestliže neobdržíme 
neprodleně po převzetí našeho potvrzení zakázky písemný odpor.  

3. Vyhrazujeme si práva kdykoliv provést v obvyklém rozsahu konstrukční změny na předmětu smlouvy, 
vyvolané technickým pokrokem nebo podmíněné racionalizací. Obvyklé odchylky v barvě, váze atd. 
zůstávají vždy vyhrazeny. 

4. Vedlejší ústní dohody vyžadují v každém případě k nabytí platnosti písemné potvrzení od KNUTH.  

 

II.  Ceny, platební podmínky  

1. Naše ceny se rozumějí ze skladu Wasbek, bez obalů, dopravného, pojištění a zákonné daně z přidané 
hodnoty. Dodávka se provádí na dobírku nebo po platbě předem. Uplatňuje se 3% skonto. Ceny strojů 
CNC jsou zásadně v netto obnosu. Dodávka se provádí „nevyplaceně“ Wasbek. Do účtování budou 
zahrnuty částečné náklady na balení ve výši 0,5 % z účtovaného obnosu, nejméně však 4,60 Euro.  

2. Jste-li s platbou v prodlení, jsme oprávněni účtovat vám úrok z prodlení ve výši 4% nad platnou 
diskontní sazbu německé Bundesbank, úroky z prodlení budou odpovídajícím způsobem zvýšeny, 
jestliže prokážeme, že jsme zatíženi vyšší úrokovou sazbou nebo bychom mohli obnos uložit s vyšší 
úrokovou sazbou a nižší, jestliže prokážete, že jsme zatíženi nižší úrokovou sazbou. 

3. Na základě vzájemné pohledávky, kterou jsme neuznali, nebo nebyla právně potvrzena, nemůže 
objednatel zadržovat platbu ani provést protizápočet. Jestliže je objednatel oprávněn platbu zadržet, 
omezuje se toto právo výší sporného obnosu.  

4. Objednatel smí předmět dodávky prodávat v pravidelném obchodním styku, pokud není v prodlení 
platby nebo neukončil platby. V takových případech je další prodej nepřípustný. 

5. Objednatel nám, už při uzavření kupní smlouvy mezi ním a námi, pro jistotu postoupí v plné výši jemu 
náležející pohledávky z prodeje nebo z jiného právního důvodu proti svému odběrateli, vztahující se 
k předmětu smlouvy, se všemi vedlejšími právy. Objednatel zůstává sám oprávněn k inkasování 
pohledávky, pokud se vůči nám nenachází v prodlení s platbou nebo platby neukončil. Jestliže se mezi 
objednáním a dodávkou naše náklady zvýší (např. za materiál, nakupované díly a mzdy), můžeme 
smluvené ceny upravit podle zvýšení nákladů. Zvýšení našeho podílu ze zisku touto cestou je 
vyloučeno.  

6. Dodávky nástrojů a příslušenství ( v Německu ), které se nacházejí na stránkách katalogu, opatřených 
poznámkou pod čarou „Lieferung Frei Haus mit 3% Skonto - siehe www.knuth.de“, jsou prováděny  
„Frei Haus“ .   

To platí za následujících předpokladů: 
- úhrada objednávky je provedena platbou předem 
- objednávka byla uskutečněna přes www.knuth.de (na dobírku nebo proti platbě předem). Splatný 

obnos se vypočítá z katalogových cen  +DPH / 3% skonto. 
Při platbách předem potřebujeme před dodáním doklad o provedeném převodu úhrady. 

 

III. Dodávka a termín dodání  

1. Nebezpečí škody přechází na zákazníka, jakmile zboží opustí náš sklad, v případě odvozu zákazníkem 
s oznámením připravenosti k odeslání. Odeslání se vždy provádí na náklady a nebezpečí zákazníka. 
Pokud neexistují žádné písemné pokyny od zákazníka, určujeme způsob odeslání my. 



 
2. Jestliže nebylo dohodnuto jinak, určujeme prostředek transportu a cestu bez převzetí odpovědnosti za 

volbu nejrychlejší nebo nejvýhodnější možnosti. Jsme oprávněni uzavřít pojištění přepravy na vaše 
náklady, pokud si výslovně nepřejete jiný způsob. V tomto případě přebíráme rizika přepravy (zvláště 
mechanické porušení, poškození při dopravě, ohněm nebo vodou) nad výše popsaný bod přechodu 
nebezpečí škody. 

3. Je-li prováděna přeprava našimi vozidly, jste povinni zpětně uhradit námi uzavřené pojištění. Jestliže 
přepravu provádí třetí osoba, a na vaše výslovné přání zůstane zboží nepojištěné, cestuje na vaše 
nebezpečí. 

4. Jestliže neseme riziko přepravy podle výše uvedených předpisů, jste nám povinni podle možností  
usnadnit projednávání škody s pojistitelem. Zvláště je třeba, abyste se ihned po obdržení zásilky 
přesvědčili o jejím  stavu a případné poškození při dopravě neprodleně ohlásili na příslušném místě 
(nádraží, poštovní úřad nebo přepravce), nechali si je potvrdit, a tyto informace nám bez prodlení 
oznámili. Jestliže by došlo ke krácení výkonů pojistitele z důvodu nedostatečné spolupráce při ohledání  
a likvidaci škody, jsme oprávněni vás zatížit krácením výkonu pojistitele. 

5. Jestliže je zboží připraveno k odeslání a jeho zaslání a přejímka se zpožďuje z důvodů, které jsme 
nezpůsobili, pak přechází na vás nebezpečí škody s příchodem našeho oznámení o připravenosti 
k odběru. Stejné platí když při odebírání zboží na výzvu nebylo zboží v termínu převzato. 

6. Naše zboží je dodáváno podle německého práva. 

7. Smluvený termín dodání začíná příchodem našeho potvrzení zakázky a objasněním všech otázek, 
které jsou pro dodávku určující. Snažíme se smluvené termíny dodávek dodržet. Při nedodržení tohoto 
termínu je zákazník povinen nám poskytnout prodloužení termínu o nejméně šest týdnů. Po jejich 
uplynutí je oprávněn odstoupit od smlouvy. Nároky na náhradu škody jsou vyloučeny, pokud porušení 
smlouvy nebylo z naší strany způsobeno úmyslně nebo hrubou nedbalostí. 

8. Nezaviněné překážky ve výrobě (nedostatek energie a surovin, stávka a jiné události z vyšší moci) nás 
zbavují povinnosti dodávky po dobu, v níž tyto faktory na naši výrobu působí.  

9. Objednávku můžeme plnit také dílčími dodávkami, které podle našich platebních podmínek je nutné 
vždy hradit zvlášť. Jestliže se platba za dílčí dodávku zpožďuje vinou objednatele, můžeme další 
vyřizování zakázky přerušit. 

10. Jestliže byla smluvena dodávka na vyzvednutí nebo na dílčí dodávky, pak v případě, že vyzvednutí 
nebo částečná úhrada zboží nebo dílčího množství nebyla provedena ve smluveném termínu, máme 
právní nárok k odstoupení. Stanovení odkladu termínu vzhledem k povinnosti objednatele k odebrání 
nebo úhradě není zapotřebí. Pro tento případ je pro nás alternativou právo požadovat smluvenou 
celkovou cenu proti dodání celého množství. Další naše práva a zákonné nároky zůstávají nedotčeny. 

11. Vrácení je možné do 14 dnů při odečtení 10% účtované částky za zpětné převzetí a náklady na opětné 
uskladnění. 

 
 

IV. Výhrada vlastnického práva  

1. Dodané zboží zůstává naším vlastnictvím (vyhrazené zboží) až do úplného vyrovnání našich 
pohledávek, plynoucích z obchodního styku se zákazníkem. Při průběžném účtování platí vyhrazené 
vlastnictví jako jistota pro naše účetní pohledávky.  

2. Zákazník nás má neprodleně informovat o případných exekucích nebo jakémkoliv ovlivnění našich práv 
třetími osobami.  

3. V případě prodlení plateb od zákazníka jsme oprávněni vyhrazené zboží odebrat zpět, aniž by k tomu 
bylo nutné odstoupení od smlouvy.  

4. Jestliže hodnota zboží pro nás vyhrazených jistot překročí naše požadavky celkem o více než 20 
procent, jsme povinni na požádání zákazníka provést zpětný převod nebo uvolnění jistot podle naší 
volby. 

 
 



 
V. Záruka  

1. Záruka: 12 měsíců od data dodání, s výjimkou zboží ze zvláštního seznamu a zvláštních akcí, jakož i 
náhradních dodávek v rámci záruky. 

2. Zákazník má dodané zboží neprodleně po příjmu pečlivě zkontrolovat a případné výhrady 
k nedostatkům uplatnit u nás písemně. 

3. V případě vadné dodávky, a jestliže závada ovlivňuje smluvně předpokládané používání zboží jen 
nepodstatně, má zákazník podle naší volby nárok na odstranění závady nebo bezplatnou náhradní 
dodávku. Náklady na dopravu, případně jízdné a dopravné, nese zákazník. Jestliže nedojde 
k odstranění závady po opravě nebo náhradní dodávce, může zákazník požadovat zmírnění nebo 
změnu smlouvy. Další nároky jsou vyloučeny. Nedotčeno zůstává naše ručení podle odstavce VI. 

4. Záruky za určité vlastnosti, zvláště za to, že dodané zboží je vhodné pro účely zákazníka, jsou převzaty 
jen tehdy, když došlo k výslovnému písemnému příslibu těchto vlastností. 

5. Naše záruka padá, jestliže dodané zboží bylo svévolně změněno, zvláště namontováním cizích 
součástí. Dále nepřebíráme žádnou záruku za závady, které vznikly přirozeným opotřebením a 
poškozením nebo neodborným zacházením. Dále nepřebíráme žádnou záruku za závady, vzniklé 
nedodržením našich montážních návodů a také povětrnostními vlivy a chladicími prostředky, nebo když 
byl stroj používán více než v jednosměnném provozu. 

 

VI. Ručení  

Nároky zákazníka na náhradu škody ze smlouvy, zavinění při uzavření smlouvy a z nedovoleného 
jednání, zvláště s ohledem na následné škody, jsou vyloučeny. Nedotčeno zůstává naše ručení za 
záměrné jednání a hrubou nedbalost našich orgánů, vedoucích pracovníků a také ručení za výslovně 
přislíbené vlastnosti. 

 

VII. Podklady, právní ochrana  

Všechny firemní podklady, jako např. katalog, schémata zapojení, diagramy atd. zůstávají naším 
vlastnictvím a nesmějí být bez našeho souhlasu rozmnožovány nebo zpřístupněny třetím osobám. 
Jakákoliv práva na patenty, užitné vzory atd. náležejí výhradně nám, aniž by to bylo výslovně 
oznámeno. 

 

VIII.  Místo plnění a sídlo soudu  

S výjimkou místa plnění je pro obě části smlouvy sídlem naší firmy Neumünster-Wasbek. Pokud naši 
zákazníci jsou obchodníky ve smyslu Obchodního zákoníku, je jako sídlo soudu sjednán Neumünster. 
Jsme však také oprávněni své nároky uplatnit u jakéhokoliv jiného sídla  zákonného soudu. 

 

IX.  Použitelné právo, klauzule o neplatnosti  

1. Všechny právní vztahy k našim zákazníkům podléhají ustanovením práva Spolkové republiky Německo 
s výjimkou jednotného obchodního zákona. 

2. Všechny změny těchto prodejních a dodacích podmínek vyžadují písemnou formu. Jestliže některé 
části ze zákona nebo podle jednotlivé smlouvy odpadají, zůstává účinnost ostatních ustanovení 
nedotčena. 

 

X.  Platnost pro neobchodující 

Naše prodejní podmínky platí pro zákazníky , kteří nejsou obchodníky ve smyslu Obchodního zákoníku 
pouze s omezeními, plynoucími ze zákona „Gesetz zur Regelung des Rechts der Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen ergebenden Einschränkungen“.  
Protože jsme naše ceny kalkulovali na základě směnného kurzu USD-EURO, budou při drastických 
změnách nahoru nebo dolů patřičně upraveny. 
 


